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The Danish Soeiety (Ine), Auekland, New Zealand 

NEWS MAGAZINE 
Registered at the General post Office, Wellington as a Magazine - March 2000 

" M" PAR7 Y 
Saturday 18 March 2000 at 7 pm 

At the Danish House, Penrose 

Snaps and Smørrebrød 

Come along and helps us celebrate the new millennium and the very first 
snaps party in our new Danish House. 

Price: Members $20.- O Non-members: $30.­
Smørrebrød m.m. & cash bar for beer , snaps etc. 

Use your imagination and come dressed as something starting with the lener "M" 
(Please Note: Although we hope you'll get excited about our theme, it's not 

compulsory-you ean come just as "Me") 

Please book with Ruth Kristensen by Mon. 13 March - Phone: 627 9797 

Reminder. 

Open.. ~o"U..se 
To discuss the Future Direction of the Danish Society 

Wednesday 8 March 2000, 7.30 pm 
What activities should we offer, what is going to be 
the focus of our attention, who are our members going 
to be, etc.-

We need your input, your ideas, your opinions. 

Reminder 

FASTELAVN 
Sunday 5 March, 2000 
At the Danish House, Pen rose 

BYO picnic from 11 am, tun and games 
afterwards, starting with the children's 
fancy dress parade at 1.30 pm, followed by "tøndeslagning". 
Q We'lI use Ericsson Stadium Park just behind the club 
rooms, but in case of rain we have the Danish House as a 
back up. 

Advanced Notice: 

Annual General Meeting, Sunday 30 April, 2 pm 
Items for the agenda should reach the Committee Mid March 
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THE DANISH SOCIETY (INC) 
P.O.BOX 37762 - PARNELL 

6 Rockridge Ave.· Penrose • Auckland 

THE DANISH SOCIETY (INC) Phone: ........ 580 3103 
Valhalla, Leigh, Phone: ..... ... ....... ... (09) 422 6194 

PRESIDENT: 
Bjarne Elowsson, Phone: .... ............... 025940449 

TREASURER: 
Bjørn Aagesen , Phone: ...... .. .................... 4 1 O 3089 

SECRETARY: 
Ellice Hallett, Phone .. .. ...... .. .. .... .. .... .. .. .. ... 837 2248 

VICE-PRESIDENT: 
Finn Nielsen, Phone: ................................ 6344141 

COMMITIEE MEMBERS: 
Helle Gilderdale, Phone: ........................... 4787016 
Annette Jorna, Phone ...... .. .. .. ...... .... ...... ... 6308722 
Ruth Kristensen, Phone ...... ............ .... ..... 627 9797 
Richard Logan, Phone .. .. ............ .. ........ .. 480 9883 

BOOKINGS FOR VAL HALLA: 
Christina Jensen, 
59 Ardern Avenue, Whangaparoa, 
Phone: .. .. ...................... .. .. .... ........... ... 094240642 

BOOKINGS FOR SOClALS: 
Lise Elowsson: .............................. .. .. ........ 576 8183 

WELFARE: 
Ase Mayo-Smith, (after 5 pm) Phone: .... 5757366 

EDITOR "NEWS MAGAZINE": 
Helle Gilderdale, Phone: ...... ...... ............... 4787016 
80 A Park Rise, Campbell's Bay Auck.l O 

Production: Aage Larsen, Phone: .... .. .. .. 4789331 
Fax: ......................... .. ................................ 4789372 

OTHER ADDRESSES: 
THE LUTHERAN CHURCH: 
32 Akiraho St., Mt Eden, Phone: .... ......... 6388078 

ROYAL DANISH CONSULATE GENERAL 
P.O.Box 619, Auckland l, Phone: ..... ...... 537 3099 
Fax: .... ...... ...... ........ ................................... 5373067 

THE TRADE COM MISSION OF DENMARK 
Harbour View Building, 52 Quay St., 7th FI. 
P.O.Box 2154, Auckland l, Phone: ......... 3793119 
Fax: ......... ...... ................ ................ ............ 307 5207 --.. ---r 

VALHALLA RATES 
151 Adull Extra Adult (hild 

Weekend member ~30 $20 ~5 

non-member ~60 ~40 $10 

Long weekend member ~45 ~30 p.50 

non-member ~90 ~60 $15 

Weekdays member p $5 ~2 

non-member ~15 ~10 ~4 

Weekdays (l1eak season) 

member $15 $10 $2.50 

non-member $30 $20 $5 
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Bestyrelsen vil hermed gerne på Foreningens vegne 

udtrykke vor dybeste medfølelse for Karen Mattiozzi, 
hvis mand Eliano Mattiozzi-Petralia døde efter kort tids 

sygdom d.13. Feb. 2000, i en alder af 49 år. 
Æret være hans minde. 

QUICK CHECK CALENDAR 

March: Fastelawn & Picnic 11 am 
Fancy Dress and Tøndeslagning 
1.30pm 

8 March: Future Direction Meeting. 

18 March: Social. 

Folkdancers meet at 8 pm on the second 
and fourth Tuesday of every month. 

Cardplayers meet on the first and third 
Wednesday 

of the month - 11 am to 3 pm. 

Committee meetings are held on the sec­
ond Monday of each month at 7.30 pm. 

THIS IS ALSO THE DEADLINE FOR 
THE MAGAZINE. 

Fra Internettet - på dansk. 

En dag ad gangen er nok, 
Kig ikke tilbage, 
Græd ikke over det der er sket, 
Fordi - det er forbi. 
Tænk heller ikke for meget på fremtiden, 
Den er ikke aktuel endnu. 
Lev i nuet - og gør det smukt, 
Så det fortjener at blive husket! 

SUBCOMMITTEE CHAIRPERSONS 

LIBRARY & VIDEO 
Rita Jægersborg ph 537 3099 

DANISH LESSONS: 
Inger Mortensen, Phone 443 1722 

FOLKDANCING 
Finn Nielsen, Phone: 634 4141 

SOCIALS: 
Anette Jorna, Phone: 630 8722 

MEMBERSHIP: 
Ellice Hallett, Phone: 837 2248 

VALHALLA: 
Bjørn Aagesen, Phone: 410 3089 

CULTURE: 
Finn Nielsen, Phone: 634 4141 
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CARDPLAYERS: 
Niels Nielsen, Phone: 09 - 426 3595 

NEW MEMBERS' LIAISON: 
Helle Gilderdale, Phone 478 7016 

FUN & FUNDRAISING: 
Bjørn Aagesen, Phone 410 3089 

CHILDREN'S ACTIVITIES: 
TBA 

SENIOR MEMBERS: 
Kurt Rasmussen, Phone: 833 8336 

ROCKRIDGE AVE. MANAGEMENT 
John Rasmussen, Phone: 09 233 6244 

CLUB HISTORY: 
Lene Scott I Phone 482 0803 



From the President 

It was a great pleasure to see such a large crowd attend 
the official opening of our new DANISH HOUSE. The 
attendance exceeded our wildest expectations, twice as 
many as ftrst envisaged had booked for the afternoon . 
The evening also turned out to be pleasant and 
successful. 

Thanks to the organisers and all the groups that 
participated. The in-club caterers for the afternoon 
worked very hard under great pressure, whenever one 
ventured into the kitehen there was only posItive 
comments and although everyone was busy all had 
happy faces . 

Many thanks to all of you that made this occasion such a 
great event, from working-bees, hanging pietures, 
cleaning up, organ ising the event, baking for hours on 
end, fmding much needed equipment, writing 
programmes, getting the visitors book ready, song 
sheets, singers, folk dancers, parking attendants, and all 
the ones that quietly helped in the background. 

The Warriors game at Ericsson Stadium at the same 
time as our event was by go od management turned 
around to be a positive situation, by the faet that our 
keen parking team raised over $200 in donations. (And 
still ample parking for ourselves, plus the faet that we 
did not use any of our own parking spaces) 

Quite an honour for us to have the Danish Ambassador 
Jens Ostenfeld making a special trip from Canberra to 
perform the task of cutting the ribbon, and it was a 
pleasure that we could show that the Club has such a 
great folIowing. Several people enquired about signing 
up as members, so please spread the word. 

Now that the House is up we need to make it pulsating 
with life, we need movers and shakers to come along 
and use the place. New friendships have been struck 
during the creation of this project, the working bees have 
really shown some tremendous team spirit and we all 
have something we ean bee really proud of. 

In June last year the date was set for the official opening. 
I am happy to say that with strict ftnancial control 
during the construction, the generous grants from the 
Lotteries Board and the ASB Trust, we did get a lot 
more done, than ever envisaged. 

However, there are still many items to be fmished, by all 
means come along, contact us or whatever to join in, and 
be part of the extended team. We need people to do the 
gardening, cutting of grass, inside cleaning and in 
general keep this new home in a nice condition, so if 
anyone feels they ean be of assistance please let 
someone on the committee know. 

On a fmal note here is something I read the other day: 

TO ACHIEVE, YOU MUST BELIEVE SOMETHING 
AND W ANT SOMETHING WITH ALL YOUR 
MIGHT. 
THEN, YOU MUST BE WILLING TO COMMIT 
YOURSELF TO THE COURSE. 

I think we did that, so to every one that has been 
involved: thank you. 

Bjarne. 

From the Committee 
Two important issues were discussed recently by the 
Committee. These relate to defining what an affiliated 
club/society is, and in redefming for which occasions the 
DDF wil! send flowers to a person. At a Committee 
meeting held on 24th January 2000, the Committee 
approved the folIowing definitions : 

a) Defining what is an affiliated club/society 
'Affiliated clubs/societies are ones who apply for 

affiliation, are accepted and pay the agre ed fee . They are 
ones who intend to use our facilities. Affiliated clubs are 
not those we just have reciprocal magazine agreements 
with'. 

Comment: Under this defmition, the DDF 
currently has no affiliated clubs or societies. 

b) Sending cards/flowers 
'We acknowledge all occasions as at present with 

special DDF cards and only funerals with flowers or 
donations as requested'. 

Comment: Special DDF cards have been printed. 

Books and Videos 

Richard Logan 
Committee member 

Very soon you'll be able to borrow books again 
from our library, whieh has been boosted eonsiderably in 
the meantime. In partieular, we would like to thank 
Kirsten Trenkner who has donated a lot of books and 
videos to the Society recently. 

EDITOR W ANTED 

After five years on the job, I feel it's time 
to step aside and let somebodyelse have a go 

as editor of our newsletter. 
Please write a letter expressing your interest to the 

Committee, and if you would like more information 
don't hesitate to eall me. 

Helle Gilderdale, ph. 478 7016 
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Giro 413 for generte danskere 

Orla Borg i MORGENA V/SEN Jyllands-Posten, 
d. 20. al/g. 1999 

Danskerne er et blufærdigt folkefærd, konstaterer 
Margaret Lindhardt. 

Hun sidder med girokuponer i den ene hånd, 
CD-ere i den anden og høretelefoner på torsdag 
formiddag og forbereder noget af det mest danske, der 
fmdes i æteren: Radioprogrammet Giro 413. 

For generationer af danskere har programmet 
været kulturel dessert søndag middag oven på 
nyopgravede kartofler, hakkebøffer, rødgrød og Pressens 
Radioavis. 

Op til denne søndag har henved 100 danskere 
indsendt penge og musikønsker på vegne af detagerne i 
bryllupper, konfirmationer, runde fødselsdagsfester og 
lignende. Eller de har blot sendt penge ind med ønsket 
om at sende en hilsen til familie eller venner. 

Store ord og følelser 
Dermed får de sagt det, de ikke selv fik sagt, 

mener Margaret Lindhardt. 
Hun kender danskerne godt efter næsten fem år 

som studievært på programmet. 
"Musikønskerne er oftest sange, som er fyldt 

med store ord, varme følelser, kærlighed og 
sentimentalitet. Man kunne godt få den fornemmelse, at 
danskerne er lidt for generte til at sige tingene direkte til 
hinanden og derfor vælger at gøre det igennem sangene i 
Giro 413," siger hun. 

Siden 1950 har programmet haft 
Justitsministeriets officielle tilladelse til at indsamle 
penge til socialt trængte børn. DR fejrer jubilæet med at 
udsende en CD med de 50 mest spillede sange igennem 
de seneste ti år. 

Sange med følelser, som man kunne kalde 
kærlighed, hvis man ellers turde. 

Men på de giro-kuponer, som Margaret 
Lindhardt sidder med i studiet, står ordene og skraber 
lidt undseeligt op ad hindanden på papiret. 

"Sangene skal sige det, som folk selv er for 
blufærdige til at få over læberne. Jeg kan sidde og blive 
helt rørt over det, folk skriver. Danskerne vil gerne 
glæde hinanden, vise taknemmelighed og kærlighed. 
Men samtidig har de selv meget svært ved at bruge store 
ord," siger hun. 

Til trængte børn 
Formålet med udsendelsen er også meget dansk. 

Penaene - i 1998 blev der indsamlet 327.000 kroner -::. 
går til socialt dårligt stillede børn og unge, der trænger 

til særlig støtte. . .. 
Sidste års indsamling gik blandt andet ttl politiets 

idrætsarbejde med unge fra Nørrebro, hvoraf en stor del 
kommer fra flygtninge- og indvandrerkredse. Der blev 

endvidere givet penge til integrationsarbejdet blandt 
børn og unge i Københavns Nordvestkvarter. 

Selvom Margaret Lindhardt har spillet de 
samme sange søndag efter søndag, sidder hun og lytter 
hver af de 25 sange til søndag igennem, før hun 
anbringer den i stakken af CD'er. 

"Der må ikke være en eneste fejl eller ridse. For 
det gælder om at vise respekt for de lyttere, som har 
sendt et ønske ind. For dem betyder det jo alt." 

Omkring 600.000 danskere lytter til programmet 
mellem 12.25 og ! 4.00 om søndagen, og det anbringer 
udsendelsen blandt de fem mest aflyttede, når man ser 
bort fra nyhederne. 

" For mange mennesker er det stadig en stærk, 
dansk tradition søndag middag. Mange lyttere finder stor 
glæde ved at høre og genhøre nogle af de sange, de er 
vokset op med. Men mange ønsker også at holde deres 
historiske tråd ved lige med ønsker om sange fra 
højskolesangbogen som "Jeg ser de bøgelyse øer" og 
" Det lysner over agres felt," siger hun . 

Margaret Lindhardt prøver imidlertid at hindre, 
at programmet bliver et dansk musikalsk museum. 
Derfor forsøger hun at holde på lytterne ved at spille 
kunstnere som Celine Dion og Big Fat Snake 
umiddelbart efter Radioavisen og Sporten kl. 12.25 . 

Ikke det hotteste 
Ikke alle afdelinger i Radiohuset ser på Giro 413 

med lige stor respekt. 
"Vi er ikke det hotteste inden for radio. Men 

henvendelserne til programmet viser, at det giver udtryk 
for en fælles identitet og kulturhistorie i Danmark." 

Det sidste giver sig udslag i, at man skal meget 
langt ned på listen over de mest spillede sange for at 
finde noget, der ikke er på dansk. 

Kulturministeren - der har efterlyst den danske 
identitet - kan så tygge på, om der trods alt ligger en vis 
åbenhed i, at den mest spillede ikke dansk-tekstede sang 
er " What a Wonderful World." 

De mest spillede sange i Giro 413 

Kære lille mormor - Richard Ragnvald 
Rigtige venner - Jodle Birge 
Kald det kærlighed - Lars Lilholt 
Bedste - Peter Belli 
Hammer hammer fedt - Jacob Haugaard 
Vi skal gå hånd I hånd - Keld og Hilda Heick 
En dejlig dag - Tonny Landy 
Mormors kolonihavehus - Eva Madsen 
Er du dus med himlens fugle - Poul Reichardt 
Du er min øjesten - Peter Malberg, Ib Mossin 
Lille sommerfugl - Bjørn Tidmand 
What a Wonderful World - Louis Armstrong 
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Nedenstående artikel er hentet fra Jyl/andsposten via 
"Bien ", august 1999. "Bien" er den danske kolonis 
ugeavis i USA - den udkom første gang i 1882. 

Danskere: Brush up your English! 

Danskernes engelsk trænger generelt til et "brush up". 
Det er længe siden skandinaver havde et forspring for 
andre europæiske landes befolkninger. De taler flydende, 
men upræcist eller direkte forkert. En ny engelsk-dansk 
ordbog kan hjælpe dem, håber redaktøren, professor 
Arne Zettersten fra Københavns Universitet. 

Danskere har et problem med det engelske sprog. 
Fordi de forstår det så godt, altså har et stort passivt 
engelsk ordforråd, tror de også, de kan tale det. Det gør 
de så af hjertens lyst, og hej, hvor det går! 

Det går bare ikke godt nok. Danskernes engelsk 
kan være flydende, og udtalen god, men det er fyldt med 
fejl. Det har mindre betydning, hvis de som turister 
shopper i London, eller viser en engelsk turist vej til den 
lille havfrue. 

Det er værre, når de optræder i offentlige 
forsamlinger eller skriver artikler og breve til engelske 
fagfolk, kolleger, turister osv. Så kan deres regulære 
bommerter eller manglende sans for nuancerne i det 
engelske sprog give anledning til både misforståelser og 
ufrivillig komik. 

Som da en dansk politiker i EU-parlamentet 
mente, at "sætte prikken over i'et" nok kunne oversættes 
til "put the prick over the eye". Han tog fejl. 

Eller som dengang en kvindelig dansk minister 
til en engelsktalende forsamling ville forklare, at hun 
lige var trådt til som minister og derfor sagde: "I am in 
the beginning of my period." 

Politikerne er naturligvis ikke de eneste, der 
fejler. Et københavnsk rejsebureau reklamerede engang 
med følgende service: "We take your bags and send 
them in all directions." Den besked har næppe fået de 
rejsende til at føle sig trygge. 

Det er heller ikke særlig trygt at være stuepige på 
et hotel, som skriver følgende besked til sine gæster: 
"Y ou are invited to take advantage of the chambermaid." 

Hurtig udvikling 
Det hjælper selvfølgelig at justere sit formodede 

engelsk ved at slå op i en ordbog. Men en almindelig 
ordbog giver ikke altid tilstrækkelig hjælp. Alle ord har 
flere betydninger, alt efter hvilken sammenhæng de 
indgår i, og hvilket skal man vælge? 

Professor i engelsk på Københavns Universitet, 
Arne Zettersten, har nu redigeret en ny type 
engelsk-dansk ordbog, som forhåbentlig kan afhjælpe 
problemet. Udover danske oversættelsesforslag til hvert 
enkelt af de 75.000 opslagsord har ordbogen følgende 
hjælpemidler: En betydningsforklaring på let forståeligt 
engelsk. Et eller flere eksempler hentet fra helt moderne 
sprogbrug. En angivelse af hvilket stilleje ordet passer 
ind i, er glosen f.eks . formel, nedsættende, humoristisk, 
misbilligende, litterær. 

Den ny ordbog er lavet i tæt samarbejde med 
Birmingham University. Her ligger verdens største 
database over moderne engelsk, og den bliver til 
stadighed opdateret. Professor Zettersten understreger, at 
hans ordbog netop bygger på helt moderne sprogbrug, 
mens den ikke har f.eks. Shakespeare-engelsk med. 

Det engelske sprog udvikler sig hurtigere end det 
danske, fordi 300millioner mennesker i flere verdensdele 
har engelsk som deres modersmål og hele tiden bidrager 
med nye varianter og udtryk. Ikke mindst amerikanerne 
er meget kreative sprogdannere, og ca. 15 procent af 
ordbogens udtryk er amerikansk-engelsk. 

Forud for den ordbog, som udkommer d. 5. 
august (1999, red.), ligger seks års arbejde, fortæller 
Arne Zettersten: "Vi havde på et tidligt tidspunkt et 
analysefirma til at teste vores koncept. Repræsentanter 
fra forskellige samfundsgrupper, korrespondenter, 
sekretærer, lærere, oversættere og forretningsfolk var 
indkaldt en hel dag, og de kritiserede konceptet så 
stærkt, at vi begyndte helt forfra med et nyt." 

Danskerne taler med mange fejl 
Hvem forestiller I jer som brugere? "Alle, som er 

nysgerrige over for det engelske sprog og gerne vil 
bruge det mere præcist. Mange danskere taler flydende 
og hurtigt, men med mange fejl. Og det bliver mere ocr 
mere pinligt, fordi der er så mange verden over, so; 
taler godt engelsk i dag. 

~anskere, nordmænd og svenskere havde engang 
et forspnng, men det er blevet meget mindre i takt med, 
at sprogundervisningen i f.eks. Sydeuropa er blevet 
bedre. Vi har været tilbøjelige til at mene, at 
sydeuropæere talte dårligere engelsk end os, fordi de har 
svært ved udtalen. Men deres ordforråd er ofte større end 
vores. Især synes jeg, at vore politikere taler for dårligt 
engelsk. Det udvidede EU-samarbejde betyder at 
politikere i alle lande har behov for et løft i præcisio~ ." 

* 

ENGELSK-DANSK, med betydningsforklaringer. Red. 
Arne Zettersten og Hanne Lauridsen. 
Politikens forlag . 2 bind. DKr. 599. 

© © © © © © © © © 
~rofessoren til den nervøse lægestuderende, der var oppe 
tIl afsluttende eksamen: "Unge mand, De har vist 
misforstået situationen. Deres tavshedspligt begynder 
først, når De ER blevet læge! 

* 
Hvorfor går tiden dog så hurtigt? 
- Det er nok, fordi der er så mange, der prøver at slå den 
ihjel. 

* 
Ane: "Du Jens, jeg tror, hønsene har feber..." 
Jens: "Og hvorfor tror du så det?" 
Ane: "Alle deres æg er hårdkogte." 
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King Canute the Great 

The English like to speak of their Viking rulers in 
derogatory terms, and one favourite story is that of King 
Canute who was supposed to have been so conceited that 
he went down to the sea and commanded the waves to 
stay back. Now, that of course is only halfthe story. The 
whole story, which we as Danes must believe to be true, 
shows that Canute was not conceited at all - quite the 
opposite in fact: 

King Canute was a devout and hum ble Christian. 
Once, when he was walking by the sea, some of the men 
among his retinue wanted to flatter him. They said that 
King Canute was the ruler of all the land and the sea. 

Then King Canute sat down on the shore and 
spoke to the waves: he forbade them to touch him. But 
the sea rose, and the water washed over his feet. 

The King then turned to his men and told them 
that only God rules over the sea. The king's power is 
insignificant. And he went to the church where he took 
off his golden crown, put it down on the altar in front of 
the crucifix - and he never wore his crown again. 

"VIKINGS IN AMERICA" 
MILLENNIUM CELEBRATIONS 

On 9 October this year Viking enthusiasts all over the 
world will be celebrating the lOOOth anniversary of 
when the Vikings fITst set foot in America. Strictly 
speaking, of course, no-one knows the exact date, and 
indeed some scholars cIaim that it was earlier than that. 
But in honour of the Norse discovery of America, the 
Americans have designated a special day to celebrate 
this , i. e. 9 Oct. , and it is called Leif Erickson Day. 

DANISH SOCIETY VIKING DA Y? 

I would like to suggest that we have a Viking Day here 
as well. However, with 9 Oct. being a Monday and the 
fITst day of tenn 4, our Viking Day would have to be 
held on 80ctober. 

Anyone interested in taking part in the planning 
should contact me, Helle Gilderdale, as soon as possible. 
I 'm also keen to hear from people who possess practical 
as well as theoreticai knowledge of "the ways of the 
Vikings". 

There is a website for the millennium 
celebrations, but it 's not up and running properly yet. I 
will update you on this in due course, as it is the 
intention that children from all over the world link up to 
this with various activities. 

In the meantime, ring me if you would like to 
take part: 

4787016 
P.s. Consider the significance of being right next to the 
Ericsson Stadium! 

norne 5weet norne 
The Leitz family of Titirangi, Auckland has just eelebrated their first 
Christmas in their brand new Honka Log Home. The Leitz family's new 
home is spread over two levels with six bedrooms, two bathrooms and 
even a Finnish sauna installed by Sauna People. And although it is not 
completely finished, they are really pleased with the results so far. The 
family is now thinking of installing a Tulikivi Finnish fireplaee from Fin­
stone Firepiaces to provide an attractive feature to radiate warmth and 
cosiness throughout their home. 

Why not come and see for yourself! 
HONKA is holding an Open Day on Saturday 18th March 2000 for anyone 
who is interested to come and view the Leitz family's new Honka Log 
Home. The Open Day is taking place from 12 Midday to 4pm at 38 Wood 
Bay Road, Titirangi, Auekland, New Zealand. There will be representa­
tives from Honka Log Homes, Finstone Firepiaces and Sauna People on 
hand to provide information and answer any questions you may have 
about any of their products. 

Honka Log Homes 

I HONKA H I Honka has over 40 years experience 
H using traditional techniques along with 

. . modern technology to manufacture 
quality log homes. The Polar Pine used in Honka Log Homes is a natural 
building material, whieh allows air to flow in and out of the home. Honka 
Log Homes broad range offers numerous designs, which ean be tailored 
to suit your own taste, needs and budget. 

FINS TONE 
111111111111 

Finestone Fireplaces 
T ulikivi has over 100 years experience 
of manufacturing a wide range of at­
tractive wood burning fireplaces, which 

will create a warming centrepiece in any home. Tulikivi fireplaces are en­
vironmentally friendly due to the fact that they produce fewer emissions 
and are very effieient at energy saving, a Tulikivi fireplace radiates and 
retains heat for 12 to 24 hours afterwards. 

Sauna People 
People in New Zealand are now finding 
out what the Finns have known for 
centuries, that the sauna is an impor­
tant aide to good health. Sauna Peo­
pie have been building saunas for over 
10 years in New Zealand using top of 
the range Finnish materiais, including 

.... 
IheSAUNA PEOPLE CO, 

the Finnish White Spruee. Sauna People ean build a sauna to suit your 
requirements , either indoors or outdoors, and they have a wide range of 
steam rooms and sauna accessories. Please call T oll Free 0800-
SAUNA 1 (0800-728621) to reeeive our free information pack on the 
world's finest saunas and steam rooms. 

If you would like to attend the Open Day on Saturday 18th March 2000, or would 
like further information on Honka, Finstone or Sauna People, please fill out and 
return the RSVP form by Friday 10th March. 

Please tick as appropriate: 
O I would like to attend the Open Day on Saturday 18th March, 2000 

I am unable to attend the Open Day but would like to receive information on: 

= Honka Log Homes O Finstone Fireplaces D Sauna People 

Name: ______________________________________ __ 

Address: -------------------------------------

Pease return by either post or fax to: Adrian Kruesi, Finstone Ud, 
17 Janet Plaee, Lynmore , Rotorua, New Zealand 
Telephone: (07) 345-9200 Fax: (07) 345-9202 
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POST 'THE LETIERBOX" 
P.O.Bax 37-762 

PARNELL - AUCKLAND 

Til Den Danske Forening, 

Mange tak for den dejlige buket blomster, jeg modtog til 
min 80 års fødselsdag. 

Venlig hilsen, Inger Beck 

To the Danish Society, 
Thank you so much for the beautiful flowers you sent 
me for my birthday. Such a lovely surprise. 

My best wishes to the Danish Society. 
Yours sincerely, Elaine Pedersen 

To the Danish Society, 
Thank you so much for the flowers. What a 

wonderful surprise it was to have such beautiful flowers 
to give me much happiness before my operation. 

Venlig hilsen, Yvonne Du Fresne 

Traveling Companion Wanted 

Chris Barber is an elderly Danish speaking lady who 
would de arly like to go Denmark, but she is a bit 
wary of traveling an her own. So if you are going to 
Denmark during the Danish summer, and if you 
think you can help, please contact Chris Barber on 

6243450. 

Subscription rates 

Our members will be invoiced shortly, but here is a list 
af our fees - for your information. 

Joining fee 
Age: 60 and over and 

18 - 21 
22-59 

(Family discount, less 
Magazine subs. only 

$90 per family/member 

$35 per member 
$45 per member 
$10 per family) 
$45 (no joining fee) 

En ung missionær var sendt til Afrika. Han arbejdede 
hårdt og ivrigt og tog ikke sjældent på ensomme ture. 

En dag hørte han en mistænkelig raslen i et krat 
og flk øje på en løve. Den stakkels missionær lagde sig 
på knæ og foldede hænderne. Da han kiggede op, så han, 
at løven havde sat sig med foldede forpoter. Han fattede 
håb og sagde venligt: 

"Beder du også?" 
"Ja," svarede løven, "bordbøn." 

Roses and Manure ... 

What a magnificent day we had for the official opening 
of the new Danish House. What excellent entertainment 
in the form of folk dancing, singing, and speeches. And 
what a beautiful building we now have, seen from both 
the outside and inside. A huge thank you must go to 
those people who put so much time and effort into this 
project. 

What a shame then that this day was at least partly 
spoiled for me because I mistakenly assumed that this 
afternoon was for families, meaning that children too 
would be welcome. There were no welcome drinks for 
the children when we arrived despite the sweltering heat. 
And when we were invited into the building it turned out 
that children were not welcome in the main hall or 
library - they were supposed to be out in the rental part 
of the building - an empty shell of a room only fumished 
with a couple of plastic chairs and a few pieces of 
building equipment. My son is not old enough to be 
expected to play happily out there without his mother 
nearby. As a result I and a few other parents in the same 
boat sat or stood out there with our children while 
everyone else was having "Traditionelt Dansk 
Kaffebord" next door. 

Excuse me, but where I come from in Denmark, a 
"Traditionelt Dansk Kaffebord" includes children - in 
fact that is how we leamed that whole tradition. Of 
course, children cannot be expected to stay at the table 
for hours on end, so it would still have been appropriate 
to have some activities for them after they had spent say 
20 minutes at the table with the adults. This way, both 
the children and their parents could have felt included 
and had a chance to have a cup of coffee and a 
"kransekage" or whatever. As it were, I felt I was being 
punished for being stupid enough to bring my child 
along. Well, if this event was not meant to be for 
children, why not say so in the invitation? It would have 
meant I would not have come as I would have thought it 
ought to be an event for the whole family, but at least I 
would have known what to expect. 

Is this a sign af things to come? Now that we have a 
large enough building, children can very conveniently be 
shuffled out af the way somewhere we cannot see them? 
I sincerely hope not ... 

Med venlig hilsen, 

Inger Mortensen 

Den femårige Lise spurgte sin oldefar: 
"Sig mig oldefar, var du med i Noas Ark?" 
"Nej, lille Lise, ganske vist er jeg meget gammel, 

men det var jeg nu alligevel ikke." 
"Jamen, hvordan undgik du så at drukne?" 
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